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Аннотация 

Мақолада халқ оғзаки ижодиёти шаклларидан бири бўлган мақол ва маталлар ҳақида сўз юритилиб, 
уларнинг шакл ва тилдаги хилма-хиллигига қарамай, маъно жиҳатидан ўхшашлиги ҳақида гапирилган. 

Аннотация 
Речь в статье идёт о пословицах и поговорках, которыеимеют сходствопо содержанию, несмотря на 

разнообразие их формы и языка. 
Annotation 

This article discusses the proverbs and sayings, in which there are  similarities, despite the  variety of their form 
and language. 
 

Таянч сўз ва иборалар: мақол ва маталлар, миллий тафаккур, стилистик тузилиш, жанр, тематик, 
чегараланган, ҳаётий тажриба, миллат, ахлоқий меъёр, диний эътиқод. 

Ключевые слова и выражения: пословицы и поговорки, национальное    мышление, стилистическая 
структура, жанр, тематический, ограниченный, жизненный опыт, нация, нравственная норма, религиозное 
убеждение. 

Keywords and expressions: proverbs and sayings,  national thought, stylistic structure, genre, thematic, limited, 
(vital )live experience, nation, moral norm, religious belief. 

 

Мақоллар нафақат тилга тегишли, 
балки унинг маданиятини ҳам акс эттиради.  
Бошқача қилиб айтганда, улар ижтимоий-
маданий анъаналарни энг ишончли тарзда 
акс эттирадиган ойна ҳисобланади. 
Мақоллар ва машҳур маталлар – бу, 
маданиятнинг қадрият ва эътиқодларининг 
жуда қуюқлаштирилган қисмларини ўз ичига 
олган капсулалардир. Турли 
маданиятлардаги мақол ва маталлар бир-
бирига ўхшашдир, аммо бундан ташқари, 
баъзи ҳақиқий миллий маданият тусини, 
унинг кўп асрлик тарихини тавсифловчи 
ўзига хос хусусиятлар мавжуд.  Мақол ва 
маталларда қадимдан илдиз отган чуқур 
маъно ва миллий донолик мавжуд. Улар 
одамларнинг фикрлаш ва дунёни англаш 
тарзини акс эттиради. Мақоллар универсал 
бўлиши мумкин, бундан ташқари, улар фақат 
аниқ халққа тегишли, мутлақо ноёб бўлиши 
мумкин. Масалан, шундай мақоллар 
мавжудки, икки тилда тадқиқ олиб 
борганимизда, уларнинг айнан мос 
келувчиларини топа олмаймиз, улар 
лингвокультуремалар бўлиши ва фақатгина 
у ёки бу халққа тегишли бўлиши мумкин. 

Мисол учун, инглиз мақоллари:  
An unbitten guest knows where to sit. 

Who comes uncalled sits unserved. 
Бу мақоллар таклиф қилинмасдан ташриф 
буюрсангиз, яхши кутиб олинмасликни 
англатади.  
Beauty and wealth create beauty. (Гўзаллик ва 
бойлик гўзалликни яратади). 

Юқорида биз мақолнинг ҳақиқат ва 
доноликни акс эттирувчи қисқа ҳикматли сўз 
дея таъкидлаб ўтдик. Одатда бу, умумий 
фикрга ёки амалий тажрибага асосланади. 
Мақолнинг моҳияти ўзи таъкидлаётган 
доноликнинг ўз - ўзига исботи каби 
туюлишидир. Айнан ўхшаш мақоллар 
кўпинча турли халқлар орасида учрайди. 
Ҳақиқий мақоллар, асосан, оғзаки нутқ 
орқали авлоддан-авлодга ўтаётган 
сўзлардир [1,209]. 

Мақоллар кўпинча адабиётга кириб 
боради. “Мақоллар китоби” ҳамма учун 
қизиқарли бўлади, чунки унда донолик, 
ҳалоллик, масъулиятли ҳаёт кечиришга умид 
қилаётган барча одамлар учун қимматли 
материаллар мавжуд. 
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Мақоллар доим миллий тилларнинг энг 
жонкуяр ва шу билан бирга таниқли 
мутафаккирларининг сўз ва афоризмлари, 
яъни ҳикматлари билан рақобатлашишга 
яроқли бўлган миллий тилнинг асосий 
қисмидир. Мақол ва маталларда миллий 
тафаккурнинг кўриниши, шунингдек, миллий 
хусусиятнинг ўзига хос хусусиятлари янада 
ёрқинроқ намоён бўлди. Мақол ва маталлар 
қисқа, аммо чуқур маънога эга бўлган 
фольклор намунасидир. Улар ўзларининг 
ижтимоий ва идеал функциялари орқали 
одамларнинг дунёқарашини ифода 
этадилар. Мақоллар ва маталлар тарихий 
ривожланиш ва одамлар маданиятининг 
баъзи ўзига хос хусусиятларини ўз ичига 
олади. 

Мақолларнинг семантик доираси жуда 
кенг ва уларни чегаралаб бўлмайди. 
Мақолларда одамлар ҳаётининг ҳар бир 
соҳаси тасвирланади.  Гап шундаки, мақол 
ва маталлар шакл ва тилдаги хилма-
хиллигига қарамай, маъно жиҳатидан 
ўхшашдир. Юқорида айтилганларни 
исботлаш учун баъзи мисоллар: 

A bird in hand is worth  two in the bush. 
Un tiensvautmieux que deuxtu’auras. 
Un chien vivant vautmieuxqu'un lion mort. 
Лучше синица в руках, чем журавль в 
небе. 
Насия сарёғдан, нақд ўпка яхши. 
Ушбу мақолларнинг шакли, сўз 

тузилиши ва стилистик тузилиши ҳар хил 
бўлса ҳам, улар бир хил маънога эга. 
Мақоллар маъно ва шаклини жуда кам 
ўзгартиради, улар узоқ умр кўриш 
хусусиятига эга. Ҳар қандай мақолнинг 
одамлар ўртасида тарқалиши, у 
яратилгандек секин амалга оширилади. 
Мақоллар географик минтақада қайта кўриб 
чиқилади, шундан кейингина мақол унинг 
мулкига айланиши мумкин. 

Кўпгина олимлар мақол ва маталлар 
ўртасидаги чегарани белгилаш учун 
уларнинг фарқларини кўрсатиш мақсадида 
тадқиқотлар олиб боришга ҳаракат 
қилдилар. Атоқли рус олимларидан бири, 
"Ёрқин рус тили луғати" ва "Рус миллати 
мақоллари" муаллифи В.И. Даль: “Матал – 
бу, куртак, ва мақол мевадир деб ёзган. Шу 
нуқтаи назардан, мақоллар тўлиқ маънони 
ифодалашини, матал эса қочириқ маънони 
ифодаловчи бирлик эканлигини кўришимиз 
мумкин. Мақоллар маталларнинг ярми, деб 
ҳисобланади. Шу билан бирга, мақол ва 

маталлар бир-биридан фарқ қиладиган 
алоҳида жанрлар эканлигини қўшимча 
қилишимиз мумкин. Ушбу атамаларнинг турк 
тилидаги маъноси ва изоҳи семантик 
жиҳатдан уларнинг маънолари турлича 
эканлигини кўрсатади ва бу, бизнинг 
юқорида келтирилган фикрларимизни 
тасдиқлайди. Масалан, "Ўзбек тилининг 
изоҳли луғати"да иккита маъно берилган. 
Биринчи маъноси шундаки, у тўлиқ маънони 
англатмайди ва бу, таъкидланган ибора ва 
доно сўзлардир. Ушбу тушунтириш халқ 
мақолини ифодалаши мумкин. Бошқа 
маъноси фонетик жиҳатдан ўзгартирилган 
арабча "масал" сўзига исҳора қилади (инглиз 
тилида fable – масал).  Ушбу изоҳ 
таъкидловчи иборалар ва тўлиқ бўлмаган 
маънолар, яъни матал учун ишлатилиши 
мумкин [2.177]. 

Мақолларни маталлардан ажратишда 
ёрдам берадиган баъзи хусусиятлар мавжуд. 
Қачонки иккита мантиқий бирлик тўлиқ 
таркибга айланганда, қисқача хулосаловчи 
фикр пайдо бўлади. Бу, қўшимча сўз ёки 
таърифнинг етишмаслигини билдиради. 
Фикрни қатъий ва мантиқий равишда 
ифодалаш учун мақоллар уларнинг 
хусусиятлари билан ажралиб туради. Ҳар 
бир мақол ҳар қандай ҳодисани ҳам ижобий, 
ҳам салбий қадрлайди. Бундай хусусиятлар 
мақолларнинг одамлар орасида 
оммалашишига хизмат қилади. 

Мақоллар донолик ва тўлиқ ғояни 
ифодалайди ва маталлар бирор нарсанинг 
тавсифини ифодалайди, аммо тўлиқ 
маънога эга эмас. Улар битта композицион 
таркибдан иборатдир. 

Мақоллар нейтрал мажозий маънода 
ишлатилиши мумкин. Мақолларнинг бу 
хусусиятлари улардан тематик фойдаланиш 
соҳасини кенгайтиради.  Шунинг учун 
мақоллар турли халқлар ва одамлар 
орасида машҳурдир. Маталлар бир-бирига 
географик яқин бўлган ва тилда бир-бирига 
боғлиқ бўлмаган бир ёки икки миллатда 
чегараланган тарзда ишлатилиши билан 
тавсифланади. Масалан, рус тилидаги 
«заморить человека» бирор одамни оч 
қолдириб қийнатиш деган маънони 
англатади, ўзбек ёки инглиз тилларида 
эквиваленти бўлмагани сабабли аналог 
(ўхшаши) билан таржима қилинади.  Худди 
шу таржима усули “қовун туширди” ва шунга 
ўхшаш маталларни таржима қилишда 
қўлланилади. 
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Маталлар воситалар воситаси ёки 
нутқда мақоллар вазифаси, ҳар қандай 
воқеа ёки вазиятни исботлаш вазифасини 
бажарувчи нутқдаги воситалардан иборат. 

Ўзига хос хусусиятларига қарамай, 
мақоллар бошқа фольклор намуналарига 
ҳам тегишли умумий томонларга эга. 
Мақолларнинг ана шундай хусусиятларидан 
бири шундаки, улар жуда узоқ вақт давомида 
тилда яратилади ва узоқ вақт давомида йўқ 
бўлиб кетади.  Бу, мақол мазмунининг 
расмий хусусияти билан боғлиқ. Доно 
фикрларни мақолга айлантириш учун баъзи 
шартлар талаб қилинади. Ва бу шартлар 
қуйидагилар бўлиши мумкин: 
 Аввало, мақолларда халқнинг иқтисодий, 
ижтимоий ва сиёсий ҳаёти тасвирланиши 
керак. 
 Иккинчидан, мақолда айтилган фикр глобал 
характерга эга бўлиши керак. Бу шуни 
англатадики, инсонга хос бўлган белгиларни 
тасвирловчи мақоллар барча тилларда бир 
хил. 
Учинчидан, юқоридаги шартларга жавоб 
бўлувчи ва намуна сифатида ишлатилиши 

мумкин бўлган ғоя тўлиқ адабий 
насронийлик шаклида бўлиши керак.  

Қачонки намунавий ғоя ушбу учта 
саволга жавоб берса, у мақолга айланади.  
Шуни таъкидлаш керакки, мақолларнинг 
айни вақтдаги яратилиши ижтимоий тузилма, 
сиёсий, маданий, ижтимоий - иқтисодий 
ҳаётнинг устунлиги ва ҳукмронлиги билан 
боғлиқ. Мақолда ифодаланган мазмун 
ижтимоий ҳаётнинг ўзгаришига қараб 
ўзгаради. У ё кенгаяди ёки тораяди ва бу, 
бутунлай бошқа маъно беради. Бу томондан, 
биз мақолнинг ижтимоий ҳаёт билан боғлиқ 
бўлиб, у одамларнинг яшаш тарзига яқин 
иккинчи хусусияти билан боғлиқлигини 
кўришимиз мумкин. 

Мақоллар инсон омилини тадқиқ қилиш 
ёки ўрганишда қадимги замон ёки 
даврлардаги маданий, сиёсий, иқтисодий 
ҳаёт даражаси сифатида ноёб асос бўлиб 
хизмат қилади. Мақолларда халқнинг турли 
даврлардаги ҳаётий тажрибаси, шунингдек, 
миллатнинг ахлоқий меъёрлари ва диний 
эътиқоди акс этган. 
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